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 GOTÖ Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen

Materialien zu einer Liste altindischer  Verbalformen:** 

      4.  dogh/clugh/doh/duh, 5. sav/su, 
           6.  isavi/sii, 7.  2(saviAsii

Toshifumi  GOTÖ*

4. dogh/dugh/doh/duh

a  'melken', ß  `milchen, Milch geben' 

Präs.  IIa/c1) Akt. a: 
 Ind.  ddgdhi  TSP,  ATBP, ASB, SrSü. (auch  abhi-)  , Yä, {Käty, Pat 

   usw.},  Kl.,  BhägPur <auch ß>; 3. Pl. (1)  duhdnti  ARV (auch ä...,  nis..., 
 v!... mit  prd), AV (auch  vf-),  YSP  (AMSP2)), PB, JB, TBm,  ATBP, SB 

   (auch vf-),  SrSü. (auch  abhi-), <ß:  Kl.  (Ind.  Sprüche'  1734), BhägPur XI 
   19, 35>, (2) duhür  gv  AII 34, 10, IX 108, 11, AIX 72, 2 (ä-),  sam-duhur? 

   AVP V 16, 1; 
      Ipf.  ddoham Kh, 3. Sg. ddhok  Agv, AV,  {Pat}; 3.  Pl. (1)  dduhan 

 AAV  , ATSP (praty-), JB, GopB, (2) aduhur  KäthSamk 140, 9-11; 
      Inj. 3. Du.  m&...  vf-dugdhüm  RV, {mä sma dhok  Pat}  ; 
      Konj. dohat  RV, dohan  TBP,  <duhäma3) VaikhSrSü XVIII 21: 282, 

  12>; 
      Opt.  duhyät  MSP (auch  vi-),  KSP (auch  vf-), KpSP, JB,  ATBP (auch 

 abhi-),  SB  (vf...)  4)  ,  SrSü. (auch  abhi-),  MBhär  (scor-)  ,  ManSmt; duhyur
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Die vorliegende Abhandlung ist die zweite in einer Serie von Materialien zu einer Liste alt-
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1) Vgl. auch Dhp II 4. 
2)  I  8, 3: 118,  1  ist  ±duhanti statt duhati zu lesen, vgl. Hss. duhati für  duhanti  in IV 1,  3:  4, 14, 

 MITTWEDE [1986:  60]. 
3) Var. zu dadhäma  KS-SrSü.m—PS  I 96, 1. 
4) SB V 5, 3,  1.6=  SBK VII 5, 2, 1.7 + vy  ü duhyät+ statt vy-ud-uhyät [WHITNEY Roots, PW s.v. 

 TAL s. NARTEN [1982b: MSS 41 130-136].
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JB,  ÄpgrSü,  <duhet5)  KäthgrSüSamk 36, 6", MBhär XII 89,  4>; 
   Iptv.  dugdhi  AVP V 31,  2=-KaugSü LXII 21,  MS-TB-grSü.m; duha-

ntu Suparnädhy, <duhatu? Kh  I 2, 6; 2.  P1.  duhata6)  VaikhSrSü XIV 20m: 
189,  9-=XVII 8m: 241,  18)'; 

   Iptv. II  dohatert7) VädhSü [CALAND 1924: AcOr 2 152]; 
   Part.  duhdnt-  1.V, PS IV 40, 2, APar,  VisnSmt, BhägPur,  <du-

hanti- BhägPur  I 6,  9>;

 Med.:8) 
 Ind. 1. Sg. duhe KS XXXI 14m: 16, 5  (a); 3. Sg. (1)  duh6  ARV 

 (a/ß)  9) Kh IV 8, 5  (ß)  w), AAV  (a/13)  ,  AYS-TBm  (ß),  AYSP  (a/13)  11), AB 
 (ß), JB  (a/  )6)12)  , ATBP  (a/ß),  AgB  (a/ß)  13), JUB  (a),  TAP-KäthSamk 

 (a),  AA  (ß), (2)  dugdhe14) PB  (a),  gBK  (ß)15), ChU  (ß), SadvB  (ß), Yä 
 (ß), APar  (ß), {Pat:  ß},  Kl.  (Dagakumärac  ß); 3. Du.  duhäte  ß  RV, AV, 

 TSP, ATBm, JB, GopB; 3.  Pl. (1)  duhr6  ARV (a/ß, ß?,  vi..  a)  16) AV 

 (a),  AMSP  (vf-  a), KS-KpSP  (ß),  TSP  (ß), JB  (a/ß)  17),  AgB  (ß, 
 19), KäthSamk  (ß), (2)  duhatd  ARV  (a/ß)18), Välakh  (a),  gBK  (ß)19),

5) Wegen  x duhet  MSP s. Anm. 11. 
6) duhrata  (+  duhata?)  HirgrSü VII 8, 68: 760, 13, Var. zu kuruta  ÄggrSü XI 21,  8m. 
7) Aus dem Konj.-Stamm,  ->Anm. 40. 
8) Das Med. in der Bedeutung a hat, wie auch in anderen Tempora, eine affektive Funktion, vgl. 

  auch DELBRÜCK [1888: Ai.Synt.  243], Anm. 53. 
9) a:  I  105, 2, AIX 89, 2 (2 mal, einmal viell. ß, wie GELDNER interpretiert); ß: VIII 14, 3, 

  VIII 31, 4, IX 67, 32, IX 69, 1, X 60, 11, AX 12, 3 und  wohl  ß mit  ä- IX 10, 8 (nach GRASSMANN 
  1. Sg. a, nach GELDNER 3. Sg.  patientiv). 

10) =KäthGtSü XLI 18  (LaugGzSü XLI  27)  . Kh (hier Ed. SCHEFTELOWITZ) nach Lesung von 
  AUFRECHT (XXII 5) und  SÄTAVALEKAR (XXXI 5) duhäm (Iptv.). 

 11) a und ß kommen nebeneinander vor: MS II 5, 4 (a: 52, 5; 53, 2; ß: 52, 13), III 3, 9 (a: 42, 
  5.12; 43,  7;  ß: 42,  13)  KS  XXXII  2  (a: 20,  9.20;  ß: 20,  18),  TS  I  7,  1,  2  (a  und  ß,  daneben  I  7, 
  1, 1 aduhat, aduhran als  a,  -->Anm.  22),  -->Anm. 13. MS  III  3,  8:  41, 3 ist  +duhe statt  dühe zu 
  lesen, ebenso III 6, 7: 69, 17 statt duhet (vor tredhä, vgl. Parall. KS XXIII 6: 81, 9  [HoFFmANN 

  bei MITTWEDE 1986:  122]). 
12)  I 30-36  (ß),  I 225: 1 (a, neben adugdha  a),  I 256: 7 (a, neben duhre, duhäna-  a),  I 340: 1.4 

 (a), vgl. auch CALAND  [Versl. 1915: Over JB 19] (die  aaO erwähnte 1. Sg. duhe bezieht sich 
  wohl auf eine falsche Lesung von duhre  I 236:  2); unklar duhe II 84: 7 (viell. ein Fehler für 
 duduhe). (Die Angabe vom VWC ist nicht vollständig.) 

13) XII 9, 2, 11 kommt die Bedeutung a und ß nebeneinander vor,  ->Anm. 11. 
14) dugdhd TB  I 7, 3,  7" gehört nicht hierher (so VWC), sondern ist der Lok. des VAdj. Bei 

 pradughd  TA X 1,  2  =  MNärU  I 9 (Nr. 18 bei VARENNE) handelt es sich nicht um 3. Sg. des Ver-
  bums (so DEUSSEN,  VARENNE)  , sondern um Nom. Du. n., wie bei sudüghe in der Parall. 

  SCHROEDER Tüb. Katha-Hss. 85, 4 v.u.  =KäthSamk 104, 6, vgl. auch VWC-Br.2 1001". 
15) An allen drei Belegstellen (insgesamt 5mal) steht dugdhe in Parall. zu  SB duhe, vgl. CALAND 

  [1926:  gBK Introd. 43],  ->Anm. 19. 
16) a:  AIII 53, 14, AVII 101, 1,  1139, 7; ß:  I  134, 6 (neben  duhrate)  , V 69, 2,  AVIII 9, 19 und 

  wohl nfr... AVI 66, 4 (nach GELDNER  patientiv)  . 
17)  I  19: 1.2  (a)  ,  1236:2(a),  I  256 (a,  -->Anm.  12),  II  3: 4.5.6  (a),  11410:9(a),  III  146:2  (a?), 

  III 157: 4  (ß)  , vgl. CALAND [Versl. 1915: Over JB 19]. 
18) a: AIX 19, 5, AIX 34, 5, IX 80, 4, IX 85, 9, AX 76, 6, X 107, 4;  ß: VIII 6, 19.
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 KaugSü  (ß)  , APar  (a?), (3) duhrate  RV  I  134, 6 (ß, neben  duhre)  ,  1  164, 
7  (ß), AV XVIII 4, 29 (a,  -  RV  duhate)  , AVP  (ß, 2mal,  -  duhratinn 

 AV), TS III 1, 10, 3m  (prd...  ß); 
   Ipf.  3. Sg. (1)  tiduhat20)  1.V  X 61, 1921)  (ß),  AAV-AYSm  (a), AMSP 

 (->Anm.  25), TSP  (a)22), TBP  (a)  23)  , (nir-aduhat  VigiSint LV  10  =Man-
Smt:  II  76  v.1.: a, aduhat BhägPur IV 18, 12:  a)  24)  , (2)  eiduha25)MSP  (a), 
(3) adugdha JB  I 225: 1  (a)26),  ±PB XXI 2, 5  (a)27),  {Käg?28),  Ksiratl, 
<dugdha BhägPur  I 3, 14:  a>29); 3. Pl. (1) dduhran AV (a), ATSP  (a, 

 --->Anm.  22),  TBP (a,  --->Anm.  23), JUB  (a)30),  TA  (a), (2)  dduhraMSP 
 (a/ß)3')  , (3) aduhata  SB  I 5, 2,  20-SBK II 4, 4, 9  (a)32),  SB VI 5, 2, 16 

 (a)33); 
   Konj.  +ddhai  TB  III  7, 6,  9m  (a)  34)  ,  dohasegv  (a),  ddhate  RV  (/3, 

 sdm...  a), dohätai (hypercharakt.)  SB-SBK  (f3), dohämahai KS XXXIII 
 8P: 34, 2  (a); 

  Opt.  3. Sg. (1)  duhiydt  RV  (ß), (2)  duhitd  RV  II  18, 8  (ß), AMS  I 
4, 5P: 53, 15  (a)35), JB  (a/ß)36),  ASB  (ß, vgl. auch Anm.  36), JUB (a, 

 -->Anm.  30),  ÄpSrSü  (ß),  BhärgrSü  (ß); 3. Pl.  duhiydn  1.V  I  120, 9  (ß);

19) Die abweichende Akzentuierung von duhdte V 2, 4, 14 beruht auf  CALANDS Konjektur, Hss. 
  ohne Akzent, also ist zu  duhatd zu korrigieren. Die Parall.  SB IV 2, 4, 21 hat  duhrd, ebenso 

 duhate  SBK II 6, 2, 11  - duhre SB  I 6, 4, 15, vgl. CALAND [1926:  SBK Introd. 43],  ->Anm. 15. 
20) Vgl. WACKERNAGEL [1955:  KI. Schr.  I  498ff.], ferner z.B. SOMMER [1947: Heth.u.Heth. 

  61f.]; M. LEUMANN [1952: Neuerungen 12]; WATKINS [1969: Idg. Gramm.  III-1 88 (Lit.)]; OET-
  TINGER [1976: MSS 34  109ff.],  ->Hist. 

21)  Päda-Var. ferner in Kh, AV, PS usw. 
22)  I 7, 1, 1 neben dduhran (a, mit antithet. Akzent nach Ed.  Änandäg.Skt.Ser. und Ed. 

 Vaid.Sarhg.MarKlala; ohne Akzent Ed. WEBER) und duhe (a2,  132);  II  3, 6, 1. 
23)  I 4, 1, 5 neben duhe (a, 3mal), aduhran (a, 4mal) und duhdnti; II 2, 9, 6.7.8. 
24) Bei den nachvedischen Belegen ist kaum festzustellen, ob aduhat noch als Med. im Gebrauch 

  war [vgl. WACKERNAGEL 1955: Kl.Schr.  I 502]. 
25) dduha a: III 3, 4: 36, 4, IV 2, 2: 24, 2 (beidemal neben duhd  a); dduhat  AII 1, 8: 9,  18-AII 2, 

  4: 18, 10  (ß), IV 2, 13: 36, 17  (?), IV 5,  7:  74, 2.3  (?)  ; vgl. Lit. in Anm. 20. 
26) Neben duhe  (a). Fraglich ist die Lesung dugdha III 11: 2. 
27) Zweimal adugdha statt  x  dugdhe, s. Faksimile-Ed. 627 Z. 8, [vgl. WACKERNAGEL 1955:  Kl. 

  Schr.  I 502; CALAND 1918: ZDMG 72 23; CALAND 1931: Übers. z. St.]. 
28)  Kä zu  Pän VII 3, 73 ist die Form als ein Aor. gemeint. 
29) Vgl. BISWAS [1968: 4]. 
30)  II  13, 1.3 neben  duhita (a) und duhe (a), nach  OERTEL Hss. aduhra in  II  13, 3. 
31)  AIII  3,  4:  36,  9=AIV  7,  4:  98, 13f.:  13, neben duduhre  (ß);  -IV 2,  1:21,  14-17-IV 2, 13: 

  36, 8-15: a, neben duhe  (a,7mal), aduhat (a/ß?) und  adhulgata (3. Pl.,  a)  , zitiert in  Kä zu 
  VII 1, 8, 41, ferner als  "  devä-aduhra-vat" bei Pat zu VII 4, 65: 355, 5-9 [vgl.  RAU 1985: Zitate 

  Nr.  342]. 
32) Neben duhe (a) im  SB, dugdhe (a) im  SBK. 
33) Neben duhe  (a). 
34) Mit Ed. MAHADEVA SASTRI/SRINIVASACHARYA (p. 333 Z.  4)  , Säyana z. St. und Parall. 

 (ApSrSü IV 7, 2,  HirSrSü,  BhärSrSü,  BhärSiksä) ist  +ddhai statt döham (Ed. 
 Anandäg.Skt.Ser. und P.-E. DUMONT [1961: Proc.Amer.Philos.Soc. 105 29]) zu lesen. 

35) Neben duhe (a,  2mal). 
36) a:  II  410: 8 neben duhre (a);  13:  I  60:7 (-SB XII 4, 2, 1) neben duhe  (ß), III  114:  7.
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  <duheyam  Kl.  (Jyotisa)  a>; 
     Iptv. (fast nur ß) 2. Sg. dhuksva ß (im AV auch a)  RV, AV, AVP 

 (ni-?), YSm,  PB-ApSrSüm, TBm, JUB,  AAm, SadvBm  (=TBm), MantB, 
 SäiSrSüm, KätySrSü; 3. Sg. (1)  duhäm ß  ARV37), Kh  (->Anm. 10), AV, 

  PS II 73, 2,  I 96, 4  - AKSm, AVP,  MSm38),  TSm,  TBm39),  Alm, (2) 
 dohatäme ß KS XXXI 14m: 17,  241), TB III 7, 5,  13m  (2mal), (3)  prall-

  dugdhäm42) Yä  17  (ß), {dugdhäm  Käg, -*Anm.  37}; 2. Du.  duhäthäm ß 
  AV IV  22,  4  (0)  -TB  II  4, 7, 8  (stim-)43), TB II 5, 2,  2m«); 3. Du. 

 duhätäm ß AV XII 1, 36, XIII 1, 5  (->Anm. 44),  scirn- PS III 21, 4 
 (->Anm.  43), AVP V 16,  1-TB III 7, 4, 15m; 2.  Pl. dundhvam  ß  Agv-

  SrSü VI 12, 4m; 3.  Pl. (1)  duhrim ß AV AIII 20, 92, VIII 7, 27, XVIII 4, 
  4, (2) duhratäm ß AV VII 87, 6  (-AVP  duhrate)  ,  VIII 7, 12  (ds.), X 9, 
  13-24,  sdni- AV XII 1, 16; 

    Part. (1)  chighäna-  1.V  I  100, 3  (ß), III 31, 10  (a)  , (2)  dühäna-
  RV oft, a?: VII 43,  4), Kh  (ß), AV  (ß), YSm  (ß), TBm  (ß: 3mal, a: 

  III 1, 2,  2),  AA V 3, 2, 4  (-JUB  I  10,  1), (3) duhänd-  1.V  IX 42, 4  (ß), 
  IX 107, 5  (a), (4) duhäna- SV-JS (a,  4.V-Var.), AVP  (ß),  KSm  (a/ß)  , 

 JB'n  (ß)  , JBP  (a) JUB  (ß),  MänSrSü-ApSrSü  (ß),  KätySrSü (a-°  ß), 
  KausGtSü V 7,  2m  -  ÄgnivGzSü III 11, 2m:  177,  7  (?)  .

 (Ia45)  döhamäna-  ß  TB III 12, 3,  4m, ÄpMp II 20,  33-BhärGzSü-HirGrSü-
   ÄgnivGtSüm; sam-adohat a "Lost-Br." 106,  8)). 

(Scheinbar zum Präs. VI gehörige, vereinzelte thematisierte [z.B. über  duhcinti, 
duhantu] Formen sind unter Präs. II mit < > angegeben.)

<IVb  duhya-t'' BhägPur,  spätUp.  >46)

Aor. {II adohi  Käg zu III 1,  6347). 69, Bhatt VI 34  (ß)l.

37) Als Var. zu duhäm  RV  IV  57, 7  (=AV, PS II 22, 5, KS) hat MS  II  13, 10: 161, 13 duhä vor 
  dem Päda beginnenden  zittaräm, was wegen des MS-Sandhi für 3. Sg.  Ind. duhe stehen kann (so 
 Pp)  , aber unerklärlich in den weiteren Parall. PS  I  104, 1, MantB  I 8,  7  (8), II 2, 1, II 2,  14  (17)  , 

  II 8, 1; Parall. ferner TS IV 3, 11,  5  -=PärGISü  dhuksva.  RV  AI 164, 27 wird in  Käg  zu Pän VII 
  1, 41 zitiert und mit dugdhäm erklärt. 

38) IV 14, 11: 233, 13  x  dühäm mit abweichendem Akzent, so auch Ed. SÄTAVALEKAR; wohl zu 
  duhäm (so Parall. AV  XII  1, 7) oder nach einer Hs. zu  duhäm (dann mit antithet . Akzent) zu 
  korrigieren. 

39) III 1, 1, 12, mit P.-E. DUMONT  duhäm statt  dühäm. 
40) Vom Konj.-Stamm gebildet, vgl. auch Anm. 7. 
41) Hs. -tam. 
42) Glosse zu  RV  II  11, 21 prdti  duhiydt (Opt.). 
43)  -  sanz-duhätäm PS III 21, 4. 
44)  - duhätäm AV  XIII  1, 5 (v.l. AVP XVIII 15, 5. 
45) Siehe  GOTÖ [1987:  I. Präs. 79]. 
46) BhägPur: duhyanti  I  14,19  (ß), III 32, 5  (a), aduhyat IV 17, 7  (a), 2. Pl.  Iptv. duhyata X 

  29, 22  (a); ItihäsaUp 18, 12 duhyati  (13)  .
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 IV (als Kaus. zu ß?) adüduhat  ManSmI II  77=VisnSmr LV 11, 
adüduhan BhägPur IV 18, 15. 16. 

 V48) Med. a 3. Pl.  nir-adhuksata  1.V  IX 110, 8,  ddhuksata MS IV 2, 
 13": 36, 19  (--*Anm.  31), BhägPur IV 18, 18; Opt. 1. Pl.  dhuksbnähi  MS-

KS-TS-grSü.m; {adugdha,  adugdhäs, adugdhvam}49). 
 VIII50) Akt. a  Ind.  adhukyas  VS-MS-TBm,  ddhuksat  RV  AVIV 72, 16, 

X 149, 1,  nk...aduksat  RV  I 33, 10,  ddhuksan  ARV II 36,  1-VIII 38, 
 3-VIII 65, 8, PS  II  39,  1  =VaitSü, BhägPur,  preity-adhuksan TS  II  5, 3, 
 3P. 4P; -  Inj.  mir  vi-duksas  RV VII 4, 7,  (dhuksasr) JB II  251m:  12); 

 dukscin  1.V  I  121, 8,  nfr-dhuksan  RV  VIII 1, 17; -  Iptv. 2. Pl.  dva-
dhuksata  RV  VI  48, 13;  -  Med.  Ind.  cidhuksata  RV  ix  2, 3  (/3);  -  Inj. 
duksata  I  160, 3 (a), dhüksata VI 48, 12  (ß, möglicherweise Konj.); 

 dhuksdnta VIII 7, 3  (a/  ß?),  fmä  I'  dhuksätäm/dhuksicthäm52) Pat zu 
 VI  1, 161: 102,  6}; - Iptv.  dhuksdsva  RV VIII 13,  25-VIII 54 (Välakh  6), 

 7-IX 61, 15  (ß); - {adhuksat, adhuksata usw., vgl. Anm.  49}.

Perf. Akt. a dudöhitha  I.V  II  13, 6  (Abl. +  ü), Pur.; dudoha  Kl., Pur.; 
 duduhur  RV  IX  79, 4,  TB  III 7, 13,  im,  Kl., Pur.,  <dudühur  BhägPur  V 15, 

  11:  fi›; 
      Med. 3. Sg.  duduhd  ß (allerdings  -->Anm. 53)  ARV (oft)53), AV, 

   gB54),  GISü.rn,  BrhDev, MBhär, BhägPur; 3. Pl. (1)  duduhrd  ARV  (a2/ß5)  , 
   MSP  (ß,  -->Anm.  31),  'SB (a,  ->Anm.  54),  Yäjriavalkyagiksä; (2) 

 duduhire55)  SV-JS-SVidhB; Part.  duduhänd-  I.V  IX 86,  21  (a)  , IX 96, 10 

 (patientiv?).

Fut.  I dhoksyati? (ß!) KS XXXIII  5": 30, 16  - dhoksyate TS VII 5, 3,  1"; 

 dhoksye BhägPur  (ß); dhoksyamäna- AVP V 31,  1  :=KauASü  (ß bzw. pa-
   tientiv), AVP VII 15, 9 (a?). 

 {II dogdhä Pat usw.}

 Inf  .  I  duhddhyai56) a  RV  X 61, 17.

47) Sowohl als patientiv als auch als ß  ("=adugdha"). 
48) Vgl. NARTEN [1964: sigm.Aor.  143]. 
49) Vgl. Pän VII 3, 73, nach  KM ferner  {aduhvahi}, vgl. auch WACKERNAGEL [1955:  Kl.Schr.  I 

 291ff.] 
50) Vgl. NARTEN  [  i  964: sigm.Aor. 143f., 75ff.]. 
51) In der Bedeutung  ß, vielleicht sä no  +dhuksasva sahasram statt  dhuksas zu lesen. 
52) Wegen -ätäm,  -äthäm vom sa-Aor. vgl. Pän VII 3, 72. 
53) Wohl in der Bedeutung a mit possess.-affekt. Med.  (`hat ihr eigenes Euter gemolken')  RV IV 

 3,  10  - VI  66,  1. 
54) IV 6, 7, 14  (ß) neben  duduhrd  (a); IX 2, 3, 38  (ß) neben  dduhat (a) in einem VS-Mantra und 

  duhe  (ß). 
55) duduhire SV  I  560=11  773  =JS  I 57,  9=  SVidhB III 3, 4 ist Var. zu duduhre  RV IX 70, 1  (ß) 

  [vgl. OLDENBERG 1912: Noten zu  I.V-St.: metrische  "Glättung"]. 
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   VII dogdhum a MBhär III 32, 5,  JaigrKärikä 56, {Pat,  Käg}. 
   VIII  ddgdhos57) a  SB  I 7, 1,  15-gBK. 

   XI  ?dohdse58) a  RV  (4mal)  . 

Abs.  I  dugdhvix a MSP,  KSP, KpSP, AB, TBP,  SB,  SrSü.,  Kl. 
   IV abhi-duhya a  KSP,  KpSP,  SrSü., vi-dühya a  SB;  (?sam-döhya 

 ->Kaus .). 

VAdj.  I  dugdhd-  RV - Ep.,  Kl., Pur. (auch abhi-, pra-,  ä-pra-, yr-, 

 säet-)  . 

Gerdv.  I  ddhya-59) MS  I 6,  lm: 86, 2; dohyä- MS  I 8,  3P: 118, 6; dohya-
                 AVP, KSP, KpSP,  BhärgrSü,  Yä,  YäjiiSmr; abhi-

                 dühya- MS  I  8,  3P: 118, 8; abhi-dohya-  SrSü.; {dohya-
                 /duhya-  Kä zu III 1,  109}. 

     V  dogdhavyd-60) AMSP, KSP,  KpSP, MBhär,  {Käg}.

Pass. duhyate  RV, AV,  {Pat},  duhydnte AV; Opt. duhyeta  BhärgrSü61), 
   MBhär; Iptv. upa-duhyatäm,  °  yantäm  PittinSü-GtSü.m; Part.  duhyd-

   mäna- AV, AVP, MSP, KSP, KpSP, Br.,  SrSü., Hariv,  {Pat}.

Des. Akt. a  düduksan,  düduksant-  RV, dudhuksasi  Kl.  (Bhartrhari). 

 Kaus.62) Akt.  dohdyati  AgB,  SrSü. (auch  abhi-), dohayatas  SrSü., 

 dohdyanti  SBK; Opt.  dohdyet  AgB,  SrSü.; Iptv. 2. Pl. 
               dohayata  BaudhSrSüm; 

      Med. Opt. dohayeran  LätygrSü-DrähygrSü; 

     (?Perf.  duhärti cakrire?  BaudhgrSü XVIII 29: 378,  5); 
      Abs.  I  dohayitvä  SB,  SrSü.,  PittmSü.,  APräyagc, 

          IV sam-ddhya  SB II 5, 3,  4.5—gBK—ApgrSü; 
      VAdj.  I  dohitd- KB,  SB; 

      Pass.  dohydmäna-  B.

56) 
57) 
58) 
59) 
60) 

61) 

62)

 Prädikativisch, vgl. auch  SGALL [1958: Inf. 226],  GIPPERT [1984: MSS 43 31]. 
 Vgl. OERTEL [1941: Dat.fin. 64]. 

 Für die Auffassung als Inf. aufgrund des Akzents SGALL [1958: Inf. 179f.]. 
 Wegen des Akzents vgl.  Päij  VI  1, 214. 

 So akzentuiert MS IV 1,  3P: 5, 5; WHITNEY [1887: PrAOS p. ccxxvii] will zu  dogdhavyäm  kor-
rigieren. 
 Vgl.  KASHIKAR [1964: Ed. Introd. p. lxiv], nach ihm eine "defective verbal form" für duhita, 

was nicht sein  muß. 
 Obwohl es nicht immer klar aus dem Kontext hervorgeht, ist natürlich und wahrscheinlich, an-

zunehmen,  daß das Kaus. für das Faktitivum zu a diente, vgl. jedoch auch die vereinzelte 
Formen von  Aar. IV.
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NDer. -düh- (Nom. -dhük)  RV (go-,  ghrta-, sabar-) — Ep.,  Kl., Pur., 

         (sabar-dhü-m  RV, prati-dhüs-as  TSP  ,  prati-dhüs-ä63)  TBP)  ; 
          -dugh-  SrSü .  (ägira-, käma-, gharma-,  vrata-)64); 

dügha-  RV (auch  madhu-°  ,  sabar-°  ,  sickra-°  , su-°) — Ep., Kl., 
          Pur. (z.B. käma-°); 

duha-  MängrSü,  VaikhgrSü (vrata-°:  —  °-dugha-  BaudhgrSü), 
         MBhär  (dur-°  ,  käma-°,  su-°); 

dugdhi- JB  II  13: 4; 
 ddgha-  RV  (ddgham65), madhu-doghd-,  su-dögha-); 

 ddha-  RV - Ep.,  Kl., Pur.; 

go-dhohaka-  Kl.  (Kathäsarits)  ; 
 ddhana- AVP?, AMSP, KSP, KpSP,  ASB,  SatilhitopBv,  SrSü. (auch 

         abhi-),  APräyagc,  Agäntikalpa,  DhSü., {Käty usw.}, 
         Ep., Kl., Pur.; su-dohanä- Yä XI 43?,  {KM zu III 3, 130: 

         unbekanntes ved. Zitat}, käma-dohanä-  Kl. (Hemädri); 
        dohani-  gBK  (upa-d6°), JB  (ds.)  ,  BaudhSrSü  (go-°), 

 VaikhSrSü,  Kaueü, APar,  {Käg,  Kgrat}  ;  dohaniya- KB; 
 dohänä-  RV; 

 döhas-  RV (Instr.  ddhasä, vgl. Inf. XI;  vidvd-°  ,  südd-°; das letz-
         tere auch an den darauf bezüglichen Stellen in  SB, Är., 
 SrSü.,  BaudhPittmSü); 

dohin- {vgl. Pän  III  2,  142}; -dohini- JB  (bahu-), APar  (Anja-, 
 s'ubhakärnsyopa°), Räm  (käma-),  Kl. (adugdha-,  käma-); 

 tdohryäins-, °yasi-  Kägl; 
 dogdh(-  'Melker' AV X 10, 5, JB  I 356: 10.11?,  SrSü., Ep., Kl., 

          Pur.; 
 dedhri-  'Milcherin, Milch gebend'  YSm—Kh-gäligrSüm, APar, 

          Ep., Kl.; 
dogdhra-  `Melkeimer'  SrSü., (dogdhriya- Adj.  MängrSü), 

         dogdhri-  `ds.'  MängrSü; 
dudhuksu-  VaikhGl-Sü V  4'n: 75, 10  ("dudhuksu-)  ?,  (MBhär).

Hist. Die Aktivflexion dient ausschließlich für die Bedeutung a  'melken' (oft 
   mit doppeltem  Akk.). Die Medialformen bedeuten z.T. ß  `milchen, Milch 

   geben'; fungieren z.T. als Affektivum von a  'melken' (vgl. auch Anm. 8, 
 53)  . Die zwei Endungsreihen des Med. im Präs.,  duhd, duhrd (duhrate: 

   kontaminiert mit  -ate);  dduhat/dduha,  dduhran/dduhra;  duhiydt,

63) Auch an den darauf beruhenden Stellen in  ApgrSü,  HirgrSü; hingegen -duh-ä  MängrSü, 
 KätygrSü. 

64) Statt käma-dughas (Nom. Pl.) JB  1126: 9 ist mit OERTEL und HOFFMANN [1975: Aufs.  I 
  84; vgl. auch  BODEWITZ 1990:  Jyotistoma 245 n.  13]  käma-dughäs (-a-Stamm) zu lesen. 

65) Absolutiv? Vgl. GELDNER [1951] zu V 15, 5.
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 duhiydn;  duhäm, duhritm (duhratäm: kontaminiert mit  *-atäm) 
einerseits, und dugdhe,  duhatd; adugdha, aduhata;  duhitd; dugdhäm 
andererseits, spielen dabei keine ersichtliche Rolle für die Unterscheidung 
der Bedeutung.  duhd scheint z.B. in älterer Stufe als die einzige Form für 
die 3. Sg. Med. sowohl  `milcht' als auch  'melkt für sich' bedeutet zu 
haben. 
 Man darf jedoch mit guten Gründen vermuten, daß die erstere En-
dungsgruppe des Med. ursprünglich für die fientive Bedeutung  `milchen' 
verwendet wurde [vgl. auch NARTEN 1964: sigm.Aor. 76, 143f.]. Dieses 
Zustandspräs. ("Stativ") läßt sich nämlich mit germ. Perfektopräs. z.B. 

got. daug  'taugt', ahd. toug, tugan  'taugen' [vgl. JASANOFF 1978: Stative 
73ff.; MEID 1971: germ.Praet. 24f.] und heth. dukkäri  'ist wichtig' [vgl. 
OETTINGER 1976: MSS  34  111ff.] verknüpfen; vgl. ferner gr.  TE(aW  'verfer-
tige',  ruyxävco, Aor.  h'rvxov  'erreiche das Ziel, treffe, begegne' (impers. 

 `geschieht  zufällig')  . Wegen der Erklärung von 3. Ipf. Med.  dduhat 
 dduha  MSP (vgl.  daye  :  cidayat,ide  :  aida  MSP) vgl. Lit. in Anm. 20 (für die 

Ursprünglichkeit von  dduha WACKERNAGEL, LEUMANN, WATKINS  U.a.m., 
für die von  dduhat SOMMER,  OETTINGER)  . 

 Aufgrund des obengenannten Vergleichs ist als die Bedeutung der uridg. 
Wz. *dheygh etwa  'tauglich sein' anzunehmen, daraus ein Zustandspräs. im 
Sinne von  'ist jetzt in tauglichem Zustand, hat die Eigenschaft  "tauglich"'. 
Die Bedeutung wurde im Indoiranischen66) auf die Milch gebende Periode 
einer Kuh verengt, was angesichts der Lebensverhältnisse verständlich ist. 
Die Aktivformen wurden in der facientiven Bedeutung  'melken' (wohl aus 

 `tauglich machen'
, vgl. gr. thematisches Präs.  reeco  'verfertige') 

verwendet. Hierzu wurde weiterhin das affektive Medium gebildet, wofür 
eigentlich die zweite Endungsreihe am Platz gewesen sein  dürfte.67)

                         5.  sav/su 

 `auspressen'68) 

Fast ausschließlich in der vedischen Literatur.

Präs.  V69) Akt.  Ind. sunomi  PS7°);  (ut-sunosi  BhägPur)71); sunöti  ARV,  AgB,

66) Zum Iran. vgl. MAYRHOFER [1963: KEWA II s.v.], zu jav. Duyööuuä- <  *dugdha-guä-
  `gemolkene Kühe habend' vgl . MAYRHOFER [1979: Personennamenbuch  I  36f.]. 

67) Der Gebrauch  'nutzen, ausnutzen, ausbeuten' im Ai. [vgl. PW s.v.; P.-E.  DUMONT 1964: 
  Pr.Amer.Philos.Soc. 108 339 n. 6 zu TB  II  1, 1, 3;  CALAND 1931: zu PB IV 3, 9] ist sicher aus 

 `melken' übertragen . 
68) Vorwiegend vom Soma gebraucht. 
69) Vgl. Dhp V 1. 
70) PS IV 26, 1 (2mal) als Parall. zu  RV VIII 91, 1 sunavai; AVP Kashm.-Hs. hat beidemal 

 ganimami  (BARRET [1915: JAOS 35  82] konjiziert  sunavänn  .
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 (JUB72)),  BaudhgrSü,  abhf-s°  AYSP, PB, TBP,  SB,  SrSü.,  ii-  ARV,  SB,  pra-
VädhSü,  sam- JB,  {0,  nih- Pat; abhi-, ni-,  pari-, vi-  Käs}; {sun-
vas/sunuvas vgl.  Pän VI 4,  107};  sunutds  ARV,  {Pat},  sdm- ATBP; {sun-
mas/sunumas vgl. Pän  aaO}; sunuthd  RV;  sunvdnti  RV, KB, JB, GopB, 

 gängrSü,  abhf-s° AVP, AYSP, Br. (A: TBP,  SB),  SrSü., Yä,  abhi...s° 
VädhSü,  abhi...s°  PB73), sam-/... JB; 

   Ipf. {asunavam  Pat}, dsunot  AVS-MS74)  , MSP,  KSP,  SB (Glosse), 
 abhy-ig°  TBP—VädhSü, {abhy-, ny-, pary-,  vy-asuriot  Käg}; (asunvan 
 AB)75)  , abhy-asunvan KSP, KpSP, AB, JB; 

   Konj. sam-sunaväni  VädhSü IV 40: 11,  sundvat  1.V,  sundväma 
 ARV,  AKsm—PS  I  16, 1, abhi-s° AB, JB; 

   Opt.  sunuyät AB, VädhSü,  abhf-s° YSP, AB, PB, TBP,  SB,  SrSü., 

 {Pat},  abhi...s° AB,  abhf...s°  SB IV 6, 1, 102; sunuyur AB,  DrähySrSü, 
 LätygrSü, NidänaSü,  {Pat}, abhi-s° KSP, PB, JB,  AgvgrSü,  APräyagc, 

pra-s°  AgvgrSü; 
   Iptv. sunü  RV, {Pat, auch  abhi-s°}, sunotu  RV, Yä;  sunutd  ARV, 

 abhf-s°  SB-grSü.m, sunötä  RV, sunota  1.V, JS  (—RV  °Je),  sunotä76)  RV, 
AV,  sundtana  1.V (auch  ii...); sunvantu Kh III 5, 4  (...ä; Var. zu  RV  VIII 
53[Välakh 5], 4  sanvantu)77); 

   Part.  sunvdnt-,  (sunvaii- z.B. TBm)  RV —  SrSü., APar, Yä, {vgl. 
Pän III 2,  132},  d-°  1.V, AVP-YSm, abhi-s° KSP, KpSP, AB, TBm,  SBK, 

 sam- JB, TBP,  BaudhSrSü;

   Med.  Ind.  sunvd (3. Sg.  patient.)  78)  ,  sunvird (3. Pl.  patient.)78)  RV, 
Välakh,  {sunute  Kgrat};  —  Konj. 1. Sg. sunavai  RV  VIII 91, 12 (affekt.);

71) Nach der Bedeutung zu  ut-'sav' gehörig, s. PW VII 1020 s.v., [vgl. auch  GONDA 1947: 
 148=1975:  Sel.Stud.  II  148]. 

72) JUB 1 50(16,  1)  , 4-7 sunoti, zu erwarten ist sanoti, vgl. OERTEL  Z. St. [1896: JAOS 16 234], 
  vgl. auch Anm. 75. 

73) PB V 10, 6, in Ed.  abhyutsunvanti,  CALAND  Z. St. [1931: 96] konjiziert  +abhy u  ("but") tu 
  ("nevertheless")  juevanti+ unter Einbeziehung des Komm. zu  LätygrSü und der Leidener Hs. 

  (vgl. jetzt auch Faksimile-Ed. Blatt 123 Z. 10 und Z. 2:  abhyutujunvainti), zu  j vgl.  abhf... 
 sunuyät  SB IV 6, 1, 102. 

74) Parall.  KS=  TB"'  dsanot, vgl. VC 988 u. sarasvaty asunod... (Erwähnung auf die Lesung von 
  KS—TB  fehlend)  . 

75) Wie Parall. KS  XXXIII  1P: 27, 8, TS VII 5, 2,  2P dürfte asanvan ursprünglich auch für  ür-
  jam...asunvan AB IV 17, 3  (2mal) gestanden haben; für die Korrektur PW s.v. san, dagegen 

  KEITH z. St. [1920: 209 n. 2] ("as asunvan makes sense"; jedoch seine Übersetzung "produced" 
  kaum möglich,  viell.  'sie  preßten [Soma] als  Kraftfülle')  . Vgl. auch Anm. 72. 

76) Die Länge des Auslauts ist wegen des Sandhi unbestimmbar. 
77)  LätygrSü X 5, 9  abhi-sunvantu ist nach Parall.  DrähySrSü XXVIII 5, 19  +abhi-,yuhvanti zu 

   lesen. 
78) Überall patientiv, wohl auch bei  sunvd VII 97, 1 mit  pl. Subjekt sdvanäni  'die Pressungen' 

   (nach GRASSMANN [1875: Wb. s.v.] 1.  Sg.). Die "stative" Bedeutung  'ist/sind  ausgepreßt' 
  scheint an den Stellen eher anzunehmen zu sein als  'wird/werden  ausgepreßt'  (GELDNER)  .
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   -  Iptv . sunudhvam  I.V IV 35, 4 (affekt.);  - Part.  sunvimci-79)  RV. 

(Präs. III  ?susvati  ->Perf. Konj. mit Anm.  84).

Aor.  I Akt. Iptv.  (?sdtu8°)  1.V X 76,  6); 2. Du. sutam  RV  I 28, 8; sötä 
   VIII 1, A17.19,  -ä-sotti  RV IX 108, 7, sotana  RV VIII 4, 13; Med. Part. 

 suvänd-81) (patient.)  1.V  (oft.)  , Välakh, TS II 2, 12,  4m. 
     II cisitvi gv. 

    V Akt.  abhy-asausit82)  BaudhSrSü XVII 45: 326, 8; Med. 3. Sg.  asosta83) 
   ChU III 17, 5,  {Käg}. 

   {VI  asävit  Käg}

Perf. Akt.  susilva (3. Sg.)  RV,  BthDev  VI 102, MBhär  I  113, 14,  {Käg}, abhi-
   s° AB,  {Kgrat} abhi-s° JB;  susumit  RV; susuvur  VS-TBm  MS-KSm, 

 abhi-s°  BaudhgrSü; -  Konj.  susvati84)  RV  II  16, 5; - Part.  susuvilMs-
      ; - Med. Part.  susvärgi-  RV (auch  ...v/)85); (?susuve 3. Sg. YSm, 

 'sav' Anm.  120);  {abhi-susuve  Kgrat};  Plsq.  abhy-äsusuvur MS 
   IV 7, 2P: 94, 16  -  -asusavur AB III 32, 3, it...asusavur,  äsusavur TB III 7, 

    9,  2m.

Fut.  I  savisyämi MS IV 7, 3P: 95, 12,  abhi-savisycint-  SB IX 5, 1, 66;  sosyati86) 
   ChU III 17, 5, sosyant-  grSü., abhi-  SrSü., {abhi-,  pari-sosyati; abhy-, 

 pary-asasyat  Käg; abhi-sosyant-  Bhatt}. 
   II sotä AB II 20, 14m. 

Inf. VIII abhi-sotos KSP, KpSP; (VI sötave, VIII  sötos  -±NDer.).

79) Bei  sunvändsyändhasas  (°sya  tin°)  RV  IX  101, 13 liegt möglicherweise patientives Med. ("des 
 ausgepreßten Safts" GELDNER) vor (Var.  SV-JS  =PB-JB  sunväneendhasas); an den sonstigen 

  drei Stellen (insgesamt 5 Formen) ist das Med. des Part. überall affektiv  ('für sich  [den Soma] 
 auspressend')  . 

80) Nicht sicher, doch Iptv. 3. Sg. in einem parenthetischen Satz möglich, vgl. OLDENBERG Noten 
  z. St.  [1912], der den Akk. n. des Stammes  s6tu- vorzuziehen scheint. 

81) Trotz der konsequenten Schreibung  suviznd- ist immer 2silbig  svänd- zu lesen, wie es in Parall. 
  in SV und JS steht. 

82) Neben Präs.  abhi-sunoti. Die  Lesung  -asau$it ist Konjektur von CALAND nach Hs.  M 
 -drausit; die anderen Hss .  haben  -üsojot (was eventuell auch auf Int.  Ipf.  -asosot hindeuten 

 könnte)  . 
83) Siehe NARTEN [1964: sigm.Aor.  267f.]. 
84) Im allgemeinen als 3. Pl.  Ind. des Präs. III  aufgefaßt (so z. B.  WHITNEY [1885: Roots], 

  THIEME [1929: Plsq.  26],  JOACHIM [1978:  167f.])  . Konj. des Perf.  läßt sich genauso möglich 
  vertreten:  vesanatn  sömaln  vcsabhilya  susvati  'Den Soma als einen Bullen soll man für den 

  Bullen (Indra)  ausgepreßt haben'. 
85) Patientiv  (I)(5)  , affektiv  (X',  IVO  . 
86) Siehe NARTEN [1964: sigm. Aor. 267f.].
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Abs.  I sutvä  BaudhSrSü,  BthDev,  {Ksirat}. 
   IV  abhi-sütya  TSP, PB, JB,  SB,  SrSü.,  (Räm),  Kl.;  abhi-süya 

                 VaikhGtSü III 9: 43, 1, MBhär XIV 90, 21  (?)  . 

VAdj.  I  sutd- (auch abhk°,ä-,pra-,sdin- und in verschied.  Kompos.)87) 
                    RV+. 

Gerdv.  I  abhi-stitya-  YSP, JB (auch an-°),  SrSü. (auch  aty-°)  ,  (sütya-88) 
                   KB,  TBP, SrSü.,  MBhär); 

         {ä-sävya- vgl. Pän III 1,  126},  (sahasra-sävya-89)  ÄgvSrSü, 
                 LätySrSü,  Yä). 

 {V sotavya-  Käg}  . 
     VI  sdtuva-  RV  X 160, 2, SV  I  212=--JS  I 22, 9. 

VAg.  sdk-  RV.

Pass. süyase SV—JS  (—  RV  püyate); süydte  Agv, JB  I  161: 8,  SB  (XII.), 

   GopB,  abhi-s° GopB,  satt:- JB;  abhi-süyanteManSmt; asüyata JB II 69: 9 

 (?),  ApSrSü—HirSrSüm; süydmäna- VS, TBm,  abhi-s°  TSP,  TBm,P,  SB, 
   GopB,  SrSü., MBhär.

{Desid. susüsati, abhi-susüsati  Pat}.

{Kaus. abhi-,  pari-sävayati  Pat}.

NDer. -süt-  RV (pra-,  tivra-, madhu-,  soma-), SV—JS (pra-:  gv-
         Var.), MS—KS—KpSm  (--osavi, Anm.  131), PB  (pra-), 

 AAm (t-) ,  ÄgvgrSti  (soma-),  SrSü.  (tivra-), {soma-
        sut- nach Pän III 2,  90}; 

sütvan-  RV (auch  päka-°  , soma-°),  Kh—AV  (XX.)  —SäiSrSüm9°) 
        {vgl. Pän III 2, 103, Käty 4 zu III 2,  84}; (als Eigen-

         name:) AB, JB, VädhSü;  {sutvarr-  Ksirat}; 
ä-suff- (auch in Kompos.)  RV, AV, TBm,  söma-suti-  RV,  (sü-

         suti-  —› 2sü, Anm.  154); 
 sutäsutfn- TB II 6, 15, lm.2m; 

 sutyä- Kh  (Praisa),  YSm—SrSü., {vgl.  Pän III 3,  99};  (sütya-

87) Daraus sutävant-  'mit gepreßtem [Soma] versehen'  RV, Välakh, VS XXXV 1 (glossiert mit 
 sutävant-  SB XIII 8, 2, 3); sutavant-, sutavati-  'das Wort suta- enthaltend' AB, KB, GopB. 

88)  sütyam dhar  'Tag der [Soma]pressung', möglicherweise eine Adj.-Bildung. 
89) Möglicherweise aus sahasra-sävd-  (RV) gebildet. 
90) Kh V 12, 1 und Parall. (AV XX 128, 1 akzentuiert  sutvii); vgl. auch Kh V 15, 1—AV XX 129, 

  2 und Parall.
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 —>Anm.  88); 
 ?sürä-  RV  Ep.,  Kl., Pur.; 

 savd- (auch  abhi-s°91), ä-, pra-,  sam- usw.)  1.V +; 
 sdvana- Ep.,  Kl., Pur., (auch adhi-s° AV +;  anu-savandm 
         YSP  ,  adhi-javaniyä-  RV,  abhi-jävani- AV,  savanya-

          Br. +; usw.); 
 sötu-  RV:  sötum VIII 19, 18, (?sötu  —Anm. 80), sötave  I 28, 

         1, sötos X 86, 1; 
 sott  RV, Yä,  abhi-e  SB''  P,  SrSü.m.P; 

söma-  I.V - Ep.,  Kl., Pur.,  (somitn-92)  RV  I  18, 1); 
 sävd-  RV (auch  prätah-°  , sahasra-°;  ?äsäva  Vok.)  ,  pr72tah/.5° 

         Kh—SBK—SrSü.m  (Sampraisa,  Praisa)  93); 
{sävaka-,  sävakyati  Pat}; 

 manyu-sävtri-  RV  VIII 32, 21; 
 abhi-jävitra- ChägU; 

 a-sunvd-  I.V  VIII 14, 15, (asunvaka-? AVP V 27,  7); 
 (stisuvi-  I  61,  15),  ci-°,  °-tara-  RV 

{abhi-susüs-  Pat};

Hist. Der Präs.-Stamm ist urindoiranischer Herkunft, vgl. jav. hunu-.

6.  isavi/sii

 ̀ antreiben'94) 

Vedisch. 

Präs.  VIa95) Akt.  Ind. suvämi AVP XIX 24, 6?, dpa... AV dva-  TÄm, 
   nis... AVP,  RV, AVP, prd- AV;  suvdsi  RV;  suvdti  ARV,  SB,

91)  abhisavamäna-  HirgrSü XVI 2, 9 ist nicht Präs. Part., sondern ein Kompositum aus 
  abhisava- und mäna-, steht also für  *abhisavamäna-  'Abmessen der Somapressung', vgl. Parall. 

 ÄpgrSü XXI 13, 7 soma-mäna-. 
92) Vgl.  KUIPER [1973: IIJ 15 190ff.]. 
93) Parall. in  SB,  KätygrSü,  KäthgrSü prätah-sävd-. 
94) Von den verschiedenen Verwendungen seien hier nur einige bemerkenswerte notiert:  'Am. 

  (: Dat.) etw. (: Akk.) zuweisen, übertragen, verschaffen'  [NARTEN 1986: YH 110];  —  spe-
  zielle Bedeutung im Simplex  (jdn.: Akk., v.a. einen König, zu etw.: Dat., v.a. zum Königtum) 

  antreiben (d.h. "mit wirkungsvoller Kraft versehen" [NARTEN  aa0 mit Hinweis auf  GONDA 
  1947:  153ff.])  , ermächtigen, weihen' (in verschiedenen Formen bezeugt; nur  anläßlich zu 

  beachtender Bildungen sind einige Beispiele in Anm. 113, 116, 128, 130  aufgenommen);  — 
  'auffordern , veranlassen, ermächtigen; genehmigen, erlauben' (v.a. mit pra-, vgl. z.B. Anm. 

  106, 113, 125, 128; auch mit Akk. der Person und Dat. der  Sache). Vgl. NARTEN  [aaO  110f. 
  mit n. 97-99],  GONDA [1947: Fs. Vogel  146-155=1975: Sel.Stud.  II  275-284]. 

95) Vgl. Dhp VI 115.
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APar,  {PW.}, anu-s°  AgB,  abhf-s°  MSP  ,  KSP  ,  {Käs},  ä  .../  -  RV,  msP,  ut-
KSP, KpSP, prd-  YSP  ,  AKäthSarnk96), GopB,  MänSrSü, APar, Yä,  pari-5° 

 MängrSü97)  ,  {KW;  ä...suvämasi AV, AV, AVP, pdrä... AV, PS, 

prd- AV,  PS-MS-TÄ-APar,  nis...suvämas PS III 30, 2  (?,  -AV XIX 57, 
2  ...suväma); ä-suvdnti  RV, prd-  SB,  abhi-pra- Yä, pra-svanti KB XIX 5: 
86, 1 (Ed.  SARMA XIX 3,  11), {suvanti  Pat}  ; 

   Ipf.  äsuvat  1.V,  präsuvat  Kh-gäliSrSü,  AMSP  , AKSP,  KpSP,  gB98), 
GopB, VädhSü,  MaitäyU99), (?asuvat TB  -->Anm.  109), {abhy-, pary-asu-
vat  Käg, asuvan  Pat}  ; 

   Konj. suväti  Agv, AV,  prd.../-  Agv, YSm, ATBm, suvät AVP XIX 
17, 3  (-AV  jdnät),  SBK VII 2, 3, 3,  ä-,  prd-  gBiw); prd... AVP?, prd-
SBK VII 2, 3, 2  (--'suvän  KB);  atisuväma JB II 326: 4,  ru's... AV  (-PS 

 Omas); prd -suvän  SB V 3, 3, 2; 
   Opt.  sam-suvema AVP XVII 36, 9?; 

   Iptv. suva  AVP-iipMp-BaudhGtSüm,  änu-stivam)  TA II 6, 
dpa...  RV,  VS,  ä-  RV, AV, AVP?,  it-suvä  RV  III 56, 6, AV VII 14, 3 (und 
Parall.),  pdrä.../-suva  RV, AV, VS-MS-KSm (AV-Var.),  prd-/... AVP, 
YSm,  gl3m,  gBP  (---->Anm.  98),  grSü.m,  MängrSüm),  ni(5')-.yuva AV VI 121, 

 1=  VII 83, 4; suvatu  RV (auch  prd...,  rds...); 3. Du.  ä-suvatäm AV IV 25, 
 5=-PS;  -  Iptv.  II suvatät (2. Sg.)  RV IV 54, 3; 

   Part. ä-suvant-  Kh-gätigrSüm, pra-suvdnt-  RV (auch  'dnti-),  YSm;

      Med.  Ind.  dpa...suve  KS XXXVIII 13m:  115,  6,  suvate  TB  I  7,  4, 1P, 

 prd-  KäthSamk 49, 2  (->Anm.  96), suvante TS V 6, 3, 2P, TB  I  4, 2, 4P,  I  7, 
   4,  1P; 

      Ipf. asuvata KS XIV 7P: 206, 9, asuvanta TB II 2, 8, 7P; 
      Konj. ä-suvai, pra-suvai  gäligrSü  (-->Anm.  100), suvämahai TB II 

   2, 8, 7P,  suväntaile  SB V 3, 3, 14; 
       Iptv. ä-suvasva PB XXI 10,  15m.19m  (=--KatygrSü,  MängrSü, 

96)  +prasuvdti statt prdsuvati (SCHROEDER Tüb.Katha-Hss. [1898: 21 Z. 1 v.u.]) bzw. prdsavati 
  (KäthSamk 48, 4,  CALAND [Versl. 1920: 491 Z. 12]);  prdsuvati  [SCHROEDER 22 Z.  2] statt 

 prdsavati  (KäthSamk 49, 2, CALAND  [aaO Z. 15]);  KäthSamk 49, 2 kommt ferner med. prd-
  suvate vor. 

97)  --> Anm. 108. 
98)  Ipf.  präsuvat und  Iptv.  präsuva (beises  I  7,  4,  8.14,  V  1,  1,  4.15,  V  1, 5, 16) bilden mit Ind. 

  prdsauti  (I 7, 4, 14, V 1, 1, 15, V 1, 5, 16) ein Paradigma, was in  Parall. des SBK auch der Fall 
  ist. Zu prdsauti s. Anm. 106. 

99) präsuvat MaiträyU II 6: DEUSSEN [1938 z. St.] "hat... [Hitze] erzeugt",  VAN  BUITENEN  Z. St. 
  [1962: 127 mit n. 23] "generates", PW VII 1022 richtig unter "in Bewegung bringen, erregen...". 

100) XIII 4, 2, 9 bzw. 6 (trotz Aufnahme in VC 996a kein Mantra), Parall.  SäiSrSü XVI 1, 19 
  pra-suvai, ä-suvai. 

101)  Parall.  SCHROEDER  Tüb.Katha-Hss. [1898: 75 Z. 3 v.u.]  dnusyät, AV VI 121, 4  dnuksiya. 
102)  -÷ Anm. 111. 
103) suväntai  SB V 3, 3, 14 neben athem. 3. Pl. suvate ib. 13, die Form kann also ein hyper-

  charakterisierter Konj. zu athem. Präs. sein  (->Anm. 113,  114).
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 ÄpgrSü)  - anu-suvasva  HirgrSü XVII 7, 10: 457,  2104),  suvatäm  YSm,  SB 
V 1, 4, 4105), suvadhvam YSm,  SB (Glosse),  ti- MS-KS-KpSm,  suvantäm 

KSm, TSm.

 Ha  Akt.m6)  Ind.  prd-sauti  SB  (oft), KB VI 14 (VI 10,  5), TB III 2, 3, 
8P,  III  8,  4, 1P, TaittU  I  8, 1,  grSü., <Räjatar IV  125>107),  pari-s°  IM  grSü.; 
- Konj . süvat  TÄ III 11,  10m,  suvati°9) TB III 1, 3, 3m; - Opt. pra-suyät 
KB VI 12: 26, 4 (VI 5,  29),  (pra-sauyätm)  BaudhSrSü XXIII 7: 160,  2>; 

 -  Iptv .  pra-suhi")  grSf  Lin  , 2.  PI.  suta112) TÄ  I  1, 22m=I 21, lm.2m;  -
Part. pra-suvant-  BaudhSrSü XIV 20: 187, 10; 

 Med.m)  Ind. 3. Du. suväte MS IV 3,  7P: 46, 12; 3.  P1.  suväte MS IV 
 3,  91': 49,  1,  AgB  IX  4, 3, 12  (=gBK),  SB V  3,  3, 13  (=-  gBK)  "4);  -  Ipf. 3.

104) ib. Z. 6  x  sunavasva  (+  anusuvasva oder  +üsuvasva). 
105) So mit Ed. Kalyan-Bombay, Ed. KashiSkt.Ser. und Parall.  gBK  VI  1, 4, 4 zu lesen;  SB Ed. 

  WEBER X  savatäm. 
106) prd-sauti ist ein sekundärer Stamm für den technischen Ausdruck im Ritual, der etwa mit 

 `auffordern , veranlassen, ermächtigen' oder  'zulassen, genehmigen, erlauben' wiederzugeben zu 
  sein scheint; rückgebildet von 3. Pl. prasuvdnti wohl in Anlehnung an stduti  'preist', vgl. auch 

  pra-nauti  'sagt  otn  (Pranava)  ' AB, KB,  JB+ (als ritueller Terminus sekundär  aus  -ndvate [vgl. 
 GOT6 1987:  I. Präs. 199  n.  387]); vgl. auch Anm. 98. Die Formen des Simplex (TBm?,  TÄrn) 

  vielleicht erst hiernach; zu  pari-sauti s. Anm. 108. Vgl. auch Dhp II 32. 
107) Kaum sprachwirklich. Nach PW zu  sä  'gebären', dann eine ganz isolierte Bildung; gesagt von 

  Agni mit Objekt von Rauch; da das Subjekt der Agni ist, könnte die Form künstlich durch 
  Umschalten aus  pra-süte (dann wäre das Subj. eine Mutter) ins Akt. erfunden sein. Falls zu  sav' 

 /sü  'antreiben', ein einziger Beleg in der nachvedischen Literatur. 
108)  pari-sauti  ÄpgrSfi  I 3, 6,  BhärgrSü  I  3, 9,  HirSrSü  I 2, 26,  VaikhgrSü III 4: 34, 14,  Parall. 

 pari-suvati  MängrSü  I  1, 1, 29,  pari-gchnüti  BaudhSrSü  12: 2, 12, vgl. auch  pdri-dis'et TB III 2, 
  2,  e.  pari-sauti wohl  zu  pari-sütd-  (---* Anm. 127) nach pra-sauti  ::  pra-süta-  (prci-süta-).  pari-

  savi/sü ' (ein Büschel der Gräser) umfassen' wohl aus etwa  '  (von) ringsum (her) (zusammen)  -
  treiben', vgl. OLDENBERG [1906: ZDMG 60  693]  : "mit antreibender Kraft etwas rings  umschlie-

  ßen", anders  NE1SSER  [1925:  ZII 3 189=1980: Kl. Schr.  261]: zu  sev/siv/syfc  'nähen'.  -->Anm. 
  122, 126, 127, 133, 135. 

109)  savitäsuvat, das Vorligen eines Ipf. asuvat auch möglich. 
110) Im Zitat des Wortes von Baudhäyana zur Eklärung des Inhalts von  "pra-sauti"  . 
111)  pra-suhl  ÄgvgrSü V 11, 1,  gängrSü VII 14, 9,  KätySrSü IX 14, 19  (v.l.  -sühi),  ApSrSü XII 

  29, 14, Parall. mit pra-suva  MängrSü II 4, 3, 30, II 4, 6, 27,  KäthSrSü  (KäthgrSüSaiikalana 21, 
 21)  ,  HirgrSü VIII  8:  907,  7, IX  3:  915, 1, IX  4:  937, 19. 

112) Reimend mit ebenfalls auffälligem Iptv.  dpa...hita  (:  hindti), sowie  ud-isata (statt  üd-isata, 
  Bedeutung  unklar)  . 

113) Bei den Medialformen des sekundären athem. Stammes in  MSP, JB,  SB,  gBK liegt ein gemein-
  samer Gebrauch vor:  'die Götter (bzw. Agni  Vaigvänara und Varuna) treiben den König (durch 

  Ritual) [durch ihre eigene Befugins] an, weihen' (im Räjasüya MS,  SB,  gBK: zur Herrschaft 
 JB). Hier könnte es sich um eine "hieratische" Sonderform oder einen unmittelbaren  Anschluß 

  an Nomen  rüjasicya- handeln. bahu  caitasyüm  rätryäm  annam  prasuviran  iii§vgiSti  11  18, 8 
  bedeutet wohl  'und sie dürfen (man darf) sich in dieser Nacht viel Speise ermöglichen, 

  erlauben,  verschaffen'; es liegt also, wenn auch kein ritueller Terminus, ein affekt. Med. zur 
  Gruppe pra-sauti vor,  (MyLrus z. St. [1972: AcOr 34  153]: "und viele mögen in dieser Nacht 

  Speise  genießen", RANADE  z. St. [1981: 661: "they should  distribute")  . 
114)  Vgl.  suväntai  ib. 14  (-+  Anm.  103)  .
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Pl. asuvata JB II 25: 7,  II  169: 3, III 33: 6;  -Konj. ?suväntai  ->Anm. 
 103).  -  Opt. suviran JB  II  169: 2, pra-suviran  A§vgrSfi  II  18,  8.

 <Ia pra-savant- MBhär III 297, 36  v.l.>.

 (V ut-sunosi BhägPur III 20, 35  ->u. sav/su mit Anm.  71)).

Aor.  <1  ä...suvänd-its)  RV VII 38, 2>. 
 IV116) athem. asusot MS II 6, 12m: 71,  6-IV 4, 6m: 56, 12-KS XV 8m: 

   215, 5, präsusot KS X 6P: 130, 12; themat. 3. Sg. susvatu KS XL 9m: 143, 
   10. 

    <V 3. Pl.  scim-asiisataw) KS XXXVI  15w: 83, 20>. 
    VI  Ind. asävit KäthSamk,  {Schol. zu  Pän},  prä°  RV; asävisur AVP, 

 prie  RV,  prd... AV; - Inj.  sävis  RV,  AAV-AB-KB-TB-grSü.m,  {Bhatt}, 
 pdrä...  RV;  -  Konj. sävisat  RV, AV, YSm, Pat zu III 1, 34: 44, 9 (Zitat 

   aus "Veda"), dpa...  RV,  RV,  +n18), nis... AVP  AV)  , 

   parä... Kh,  gängrSüm,  servisak19) VSK, nis... AV.

Perf. Med. 3. Sg. susuvd AV XIV 1, 43,  (?susuve  YSm)  120); Part.  susuvänd-121) 
   MSP, TSP, PB,  TBP,  SB,  susvüla-121) JB II 193-204; {susäva,  susuve 

 Kgmt}.

Fut.    Med. pra-savisyadhvam (reflex.)  BhagGitä III 10,  sayydmärta- (pa-

   tient.; vgl. Anm.128)  SB IX 3, 4, 5, IX, 4, 1, 1, IX 4, 3, 12. 
{II savitä/sotä  Ksirat}.

Inf. VI sdvitave AV VI 17,  1-4  (-> 2sü Anm.  145).

Abs. IV  pari-siiya122)  ÄpgrSü  I 3, 8,  VärgrSü  I 2, 1, 15. 

115) Wohl nach  v(...srjänd- im vorausgehenden Päda gebildet  [JoAcium 1978: Mehrfachpräs. 
 168f.]. 

116) Aor. des (als solchen nicht bezeugten) Kaus. In bezug auf Königtum:  asusot  MS-KSm  'hat 
  (seinen eigenen Leib  (svinn tanväm, trotzdem nicht im Med.!) weihen lassen' (Parall. TS  I 8, 

  10,  2m=-TB  addret), susvatu KSm  'soll weihen lassen'  (  ±SUJOtti? [SCHROEDER 1910: 143 n. 8 
 z.St.],  ±suvatu?  [CALAND bei SCHROEDER  aaO]); ferner ist AVP-Or. XIV 2, 8 asüksata 

  -Kashm. XIV 1, 18 asükta wohl  +asüsvata (oder  +asuyvata), 3. Pl. Med., zu lesen. Im Worte 
  von Baka Dälbhi devasür me  räjännarn  präsusot  KSP vielleicht:  'Der  Devasü (d.i. Rudra 
 Pagupati, oder der  "von den Göttern geweihte" König  Dhrtarägra) hat mir [eben] die 

  Königsspeise zuschicken/verschaffen lassen' (?) [vgl. auch FALK 1986: Bruderschaft  59]. 
117) Wohl nach dem Muster anüsata. Vgl.  NARTEN [1986: YH 111 n. 99]. 
118) Kh V 7, 4: o (Ed. SCHEFTELOWITZ)  asävisat, zu lesen ist mit  gPrätig  § 344  iisiiviyat. 
119) Siehe NARTEN [1964: sigm. Aor.  269]. 
120) Vgl. VC 856b u.  väjasyemam  prasavah..., möglicherweise zu sav/su  'auspressen' gehörig. 
121)  'einer, der geweiht worden ist'. 
122) Zu  pari-sauti  (-> Anm.  108),  pari-sitd- gehörig.
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VAdj.  I (1)  sütd-

(2)  süta-128)

(?MS IV 3, 7P: 46, 11, ib.  9P: 48,  20)123),  SB V 3, 3, 
13124),  n(lüta-  gv VIII 4,  1,  prä-süta-125)  1.V -  grSü., 

 GtSÜ.m,  abhi-pra- Yä,  prati-pra-  Kl.;  pciri-süta-'26)  RV 
 I  53,  8,  pari-sütd-127)  AV-MS=TS-KS=KpSm, KSP, 

TBP,  SB,  ±gBK  II  2, 3, 23 (statt  °ütam), GopB,  grSü.; 
 SB, JB;  ?ni-suta- AB VIII 5, 3.

 Pass.129)  Ind.  süydte AYSP, PB, JB, ATBP,  AgB (V.,  IX.), (?süyante Yä XII 
   19, viel!. zu  2sfc);  -  Ipf. asüyata MSP, KSP, JB, asüyanta  SB;  -  Inj. 
   süyata  RV X 132, 4;  -  Konj. süyai  SB,  süyätai KSP, TBP, JB; - Opt. 

   süyeya JB, süyemahi  SB; - Part. süydmäna-  SB; (Iptv.  skyatiim  -->u.  2514 
   mit Anm.  149).

Int.  I sosaviti  RV III 56, 7; {II sosüyate  Kgrat}. 

{Des. susüsati  Ksirat}  . 

NDer. sü-:  suväs  (P1.) TÄ  I  1,  2'11=1 21,  lm (?);  deva-st4-1") TSm, 
                 YSP, TBP, KB,  SB,  grSü.,  dharma-sü- TSm,  rötja-A-

                  (---°stiya-) VS X 1.6,;  sustitama-131) VS VI 30;  deva-°  , 
 parjanya-°  ,  bhuvana-stivarl- TÄ  I 1, 2m.3m=I 21,  lm. 

 2m;

123) Oder zu sütd-  'Herold, Wagenlenker'  (---> Anm.  132)  ?. 
124)  -  gBK prd-süta-. 
125) SB IV 4, 2, 12 erklärt  behaspdti-suta-  'von B°  ausgepreßt' (von Soma) in einem VS-Mantra 

  mit  brdhma-prasüta-  'von b° aufgefordert'; KS XXIV  8P: 98, 14, XXX  9P: 191, 5 ist  prasüta-
  (`aufgefordere oder  `genehmigt'?) an anumata-  'zugestimmt' angereiht. 

126) Nach  NEISSER [1925:  ZII 3  189=1980:  Kl. Schr. 261] zu  sev/div/syü, vgl. Anm. 108. 
127)  'umfassen' (von den  Gräsern); wohl mit abweichendem Akzent mit  pdrisüta-  RV 

  ursprüngsgleich.  -> Anm. 108. 
128)  `geweiht'  SB IX 3, 4, 5.9, IX 4, 1, 1, IX 4, 3, 122.13, JB II 25: 7;  'geweiht' oder  'erlaubt, 

  verschaffen' (?) SB XIII 4, 2, 17 (von der Speise, vgl. Anm. 113 a.E., [vgl. GONDA 1947: 
 155=1975: 284  "ermächtigt"]); also zu  Präs.  Ha (und zwar der Bedeutung nach zu den 

  Medialformen) gebildet, vgl. auch Fut.  sosydmima-. Die Belege sind in VWC-Br. u. sü 
 `abhisave' aufgenommen . 

129) Vgl. auch NARTEN [1986: YH 110 mit n. 991. Viele Belege sind in  VWC-Br. u. sü  gabhisave' 
  aufgenommen. 

130)  'von den Göttern angetrieben, geweiht (dadurch zum König  ermächtigt)  ', vgl. z.B. TB  I  4, 2, 
  4P devasii räjä bhavati  'der König wird der, der von den Göttern [zur  'Herrschaft] 

  angetrieben/ermächtigt/geweiht ist'. Vgl. auch Anm. 116; die  Devasü-Götter bei Räjasüya 
  sind alle anerkannte, geweihte Herrscher/Könige unter den Göttern, was durch ihre Beinamen 

  mit  -pati, z.B.  Agnt-  Grhdpati-,  Rudrd-  Padupdti-, gekennzeichnet wird; andere Ansichten bei 
  EGGELING  ZU  SB V 3, 3, 1 [1894: SBE XLI 691 usw.: "the Divine Quickeners", KEITH zu TS  I 8, 
  10, 2 [1914: HOS 18 121 n. 5]:  u'instigating the gods' and not  `divine instigators'",  HEESTER-

  MAN [1957: Räjasüya 691: "divine instigators or  'göttliche Zeuger'  as Weber prefers". 
131)  Parall.  süsuta-  TSm,  susüttama-  MS'',  KSm, KpSm (zu sav/su  `auspressen').
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 sfaci-,32) 
-süti-:

(?petStit(-134) 
 (suiumänt-
 relja-stiya-
 savci-

scivana-

satyci-savas-

savite-

sciviman-

AV — Ep.,  Kl., Pur.; 
 pdri-Jüti-'33)  RV,  prd-süti-  YSP,  TBP,  Treim'P, GopB; 

 {deva-süti-  Ganap}; 
 RV); 

 1.V 2sü, Anm.  157); 
AV, AVP,  YSm,  YSP, Br. +; 

 RV + (auch in zahlreichen Komposita und  Weiter-
bildungen); 
 RV  VI 71, 1, MaiträyU (zur  Etymologie),  satyd-
savana- Kh V 5,  4----SätiSrSüm,  MS-KSm;  pari-
,yavana-'35) SrSü.,  (?sa5yanti-savana- KäthGrSü  -->2sü); 
YSm  (—LätygrSüm),  satyci-prasavas- VS,  SB (Glossse 
zu  satyci-savas-); 

 RV  -I-, ä- MSm,  TBP, SB, SrSü., pra- YSm,  MSP,  KSP, 
KB, JB,  TBm,P,  SB, JUB, TÄP, KäthSamk, SrSü., Yä; 

 pra-savite-  RV; 
(nur Lok.  °  mani)  RV,  Kh-AV-SV-JS-YSm,  Kh-
SätiSrSüm.

Hist. Die entsprechende Stamm-Bildung des Präs. findet sich im Jav.: aißi-
   '

‘euuat  'trieb an' [BAILEY 1943: Problems 221, 224 n.1; NARTEN 1982: 
 Am* 125 n.9; NARTEN 1986: YH 110 n.  97]  136); im Aav. liegt eine 
   andere Bildung hunä-  (hunäitr,  huuqnmahicä aus *hunmahi)  (jdm.: 

   Dat., die Herrschaft,  x's-zararn) zuweisen, übertragen, verschaffen' [NAR-
   TEN 1986: 110 mit nn] vor. Das nullstufiges thematisches Präs. dürfte ur-

   indogermanischer Herkunft sein aufgrund von heth.  3'utje-  'verstoßen'  [s. 
   OETTINGER 1979: Stammbildung 297,  314].

                     7.  2  (savi  /)  sü 

 `gebären' 

Präs.  Ha  Med.137)  I.V  - Ep.,  Kl., Pur.: Ind. suve  RV, säte  RV,  NISP,  sütJ

132)  'Herold'  [RAU 1957: Staat 108f. mit Hinweis auf  EGGELINO], später auch  'Wagenlenker'. 
 RAU erklärt aus dem VAdj. "der Angetriebene, Beorderte, Bevollmächtigte"  [aa0 109 n. 6], vgl. 

  auch NARTEN [1986: YH 110 n. 99: ebenfalls aus dem VAdj. mit Hinweis auf WEBER "der 
 Geweihte  "]. 

133) Vgl. OLDENBERG [1906: ZDMG 60 693],  -->Anm. 108. Nach NEISSER [1925:  ZII 3 189= 
  1980:  KI.Schr. 261] mit BAUNACK [1896: ZDMG 50 265:  "Umschnürung"] zu  sev/siv/syit. 

134)  Wohl  eher Weiterbildung aus Lok. Pl.  petsü  'in den Kämpfen', vgl.  petszi-su mit doppelter En-
  dung  gV  I  129, 4,  prtsu-tür-  (Jesudu:5.u) III 37, 7. 

135) Zu  pari-seci-,  pari-sauti  (—>Anm.  108)  ,  pari-sitya- gehörig. 
136) Anders KELLENS [1984: verbe av. 105,  150]: will zu  ''kuuat korrigieren.
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TB  I 8, 6, 4P, süte  RV,  KSp, JB, HirDhSü, Pat, Ep.,  Kl., pra-  Kl., Pur., 
 sam-pra- MBhär,  sam-  Kl.; 3. Du.  süväte  RV, (Räm?), 3. Pl. süvate  ARV 

(auch  ...ddhi)  prd...suvcite'38) ATB II  7,  17,  lm-PS II 52, 2; - Ipf.  dsüta 
 ARV, JUB,  Kl., Pur., pra- Räm,  Ki.; - Inj. 3 Sg.  sitta  RV; - Part. 

süväna- AV  (=PS); -  {Konj. suvai,  suvävahai, suvämahai Schol. zu Pän 
VII 3,  88}; - <Akt. pra-sauti Räjatar IV 125  -->  'sav'/sü Anm. 107>.

IVb  Med.139) süyate (auch pra-,  sarn-pra-)  , pra-süyante,  asüyata (auch 

    pra-,  sam-)  , pra-süyeta, pra-süyamäna-  ÄgnivGISfiv  VisnSmt, 
    APar, Ep.,  Kl., Pur.; 

   <Akt. süyanti MBhär III 149, 33, süyet APar LXXI 7,  1>. 

 Ia  Akt'« pra-savanti MBhär  I  143, 32,  pra-savanfi- ManSmr IV 44.

Aor.  <Im) asüt MS IV 2, 8m: 30,  3.4.6.7=MängrSü IX 5, 6,  4m=Gonämikä 
         II 6, 7m; asuvan  MängrSü IX 5, 6,  5m=Gonämikä II  9.10m>. 

   {II asävi  Bhatt}. 
    V  präsosta Räjatar,  {Bhatt}.

Perf. (1) Akt. sastival42)  RV (3mal), AÄV, sasüvatur PS IV 11, 6; 

     (2) Med.  susuve143), susuvire Ep.,  Kl., Pur. (auch  pra-)  ; Akt.  susäva, 
         susvur Ep., Pur.

Fut.  I (1)  sigyanfi-144)  RV V 78, 5, süsyant- BhägPur; 

        (2)  sosycinfi- BÄU VI 4, 23,  GtSü., pra- BhägPur; Med. Ind. 
            sosyate  Ki.;  a-sosyamäna- Pat; 

        (3) pra-savisyasi, -ti Räm VII 9, 18, Pur. 
   {II sotä/savitä vgl. Pän VII 2,  44}.

 Inf. VI (1)  sillave  RV  X 184, 3 (und Var.), AV  I  11, 2, AVP  (RV-Var.); 
 sfitavcii Kh  I 3, 6=AV  I  11, 1, GtSü.m (-sr.ütave  RV); 

        ((2)  ?sävitave145) AV VI 17,  1-4).

137) Vgl. Dhp II 21. 
138)  'Haare gebären [weitere  Haare]'  (?). Bei Haaren (und Pflanzen, vgl. z.B.  pra-sü- Anm. 150) 

  könnte auch  'treiben'  ('sav'/sü) in Frage kommen (vgl. den Sproß austreiben, Austreibung,  auf-
  treiben) , athematische Flexion (vgl. allerdings Präs.  IIa Med. u.  lsavi  /A, doch s. Anm. 113 
  dazu) scheint jedoch für 2sü sprechen. 

139) Transitiv  `gebären'; vgl. Dhp IV 24. 
140) Vgl. Dhp  I 988 (allerdings  "prasavaitvaryayobn)  . 
141) Wohl nach abhüt, vgl. Proportion Perf.  sasüva babhüva. 
142) Zitiert bei Pän VII 4, 74. Zur Bildung vgl. [STRUNK 1972: KZ 86  26f.]. 
143) Patientiv in Hariv. XXIV 7. 
144)  'die  Kreißende'; als Fut. WHITNEY [1885: Roots s.v.], MACDONELL [1910: Ved.Gramm. 387: 

  § 538]; zur Ablautstufe Hist. (Akzentuierung auf jeden Fall  auffällig).



 GOTö  Materialien zu einer Liste altindischer Verbalformen

   {VII pra-sotum  Bhatt}. 

Abs.  I  sütvä  MSP, TSP, BhägPur,  {KM}  . 
   IV pra-süya  K1.146) <süya MBhär III  543*>.

VAdj.  I süta- (a)  'geboren'  RV  H  10, 3  (sü-Ata-),  prd- AV  XII  1, 62?, 
   MNärU,  gvetU,  MundU  (sam-°), Suparnädhy, Ep. (auch  anu-°  ,  abhi-°  , 

 sany-°),  Kl., Pur. (auch  sam-°);  (ß)  'geboren habend' JB  I 144: 13, 
 VaikhGrSü  (asüta-vidhavü-)  ,  Pän VI 2, 42  (asüta-jarafi-), Yä IV 17, 
   Pat,  Kl.  (ManSmI u.a.), sütci-vasii-147) AV,  YSP, TBP,  grSü.;  pra-

   Kau5Um148) ,  GtSÜ.,  DhSü., APar, Pat, Ep.,  Kl., Pur.;  (süta-  ->NDer.). 

     (II  ?pra-süna-  ->NDer. u. 

Pass. süyante  (?Yä XII 19), MaiträyU VI 16, APar, (Iptv. 3. Sg.  süyafäm149) 
   MantB  I 5,  1),  (?süyamäna-  MaiträyU)  ; pra-süyante SadvB V 11, 2  (Ad-

   bhuta) ,  sam-pra-  AtharvagikhäU; pra-süyate,  gante, -yadhvam Ep.,  Man-
   Sm; — <Akt.  scan-pra-süyümi MBhär III 187, 28; 3. Du. pra-süyatas ib. 

   XIII 48, 4; -süyämas Hariv III  48=  VisnPur;  -süyant- MBhär XII 149, 10>.

{Des.  susigati; Kaus. Des.  suevayijati  Kgrat}  .

NDer. sti- (als  Simplex nur  Nom.  stis):  gv, Kh IV 9, 1, YSm, 
 BäskU, -sti-  (fern.  -stivari-) in zahlreichen Komposita: 

 RV  (oft), AV, YSm,  MSP, TBm, SVidhB,  grSü.m,P, 
 GtSü.m,P, Ep.,  Kl., Pur.;  pra-sid-15°)  gv,  Kh-AV-GtSüm, 

 YSm,  MSP,  KSP, TBP,  SB,  (prastivari-  RV, YSm, 

 prasfivati- TSm,  prastimati- AV-KSm, prasümaya-  grSü.; 
               prasüna- [oder  VAdj.?]  MängrSü, Ep.,  Kl.,  Pur.); 
 änuAkci- KSP,  KaugSü  (°.srie); 

      süvana- MS II 7, 16m: 99, 5  (=grSü.m),  ÄgnivGzSü,  {Pat}; 

                 pum-° AV  GT,Sü.m,Pui),  suparrja-° AV,  Igipram-° 
 ÄpGr:Sü, BhärGtSü;

145) Wegen der Ablautstufe  (--> Hist) ist evä te  dhriytäny gdrbho dnu  sütum  sdvitave wohl als 
 `genauso soll deine Leibesfrucht gehalten werden zur Antreibung zu (richtiger) Schwanger-

  schaft' aufzufassen. 
146) Auch patientiv: Räjatar VI 317. 
147)  'eine Kuh, die einmal (i.e. zum ersten Mal) gekalbt hat' [NARTEN 1971: Ac.Or.Neerl. 127 n. 

  58]. 
148)  Zu  prasütät  'aus dem geboren Habenden'  KausU  I  2  =  SÄ  III  2: 19, 4 (Parall. JB  I  18:  4=  I 

  50: 3 pra-sütät  'aus dem  Ausgepreßten') vgl. [GELDNER 1928: Ved.u.Br. 142 mit n. 806]. 
149) Oder zu  isavs/sü;  Parll.  iyatäm  TB"' u.a. 
150) Seit  RV  'gebärend' und (wohl hiervon übertragen)  'Blutenähre'. 
151) Z.T.  punauvana-  punysavana- in Parall. bzw. in v.l.; ÄpMp  II  11, 14  °suvdna- mit fehler-

  haftem Akzent.
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 süta-'52)  MSnl  153),  GrSü.,  DhSü. +; 
  sütaka- AB  (°änna-),  grSü.  ('-ügni-),  GrSü., Käty - Ep.,  Kl., 

             Pur.; 
 staikü- AV (auch  a-°), AVP,  SA,  grSü., Pat  +; 

 stiti- TB III 3, 6, 3P  (siityai), BÄU VI 4, 22m 153a), Pat, APar, 
           Ep.,  Kl., Pur.,  prd-süti- TB III 12, 9, 2P, GautDhSü, 

           APar,  BrhDev, Ep.,  Kl. (auch  sarn-pra-), Pur.,  (prasüti-
           MNärU),  sci-sitti-? MS II 7, 12m: 92, 14, {su-, vi-,  nilj-, 

 duh-süti- nach Pän VIII 3,  88}; 
 (?sü-süti-154)  RV X 39,  7); 

 sütu-155) AV VI 17, 1-4, VII 35, 3,  I  11,  1  (?)156),  YSP; 
     _,,- 

  sutri- AV IX 7, 14P; 
 ?sünü-  I.V  +; 

 su-4iima-  1.V II 32, 7; 

 (?)fflumänt-157)  1.V X 3, 1; 
 strdisüya- AV VI 11, 3  (-  strisüya- AVP XIX 12, 3,  gärigrSü  I  19, 

        9); 

 <süsä158) AV  111, 3;  seane (Vok. Sg. fern.)  ib.>; 
  pra-sava- Käty, Pat, Ep.,  KI., Pur.; 

 -savana-:  puth-savana- GopB ,  GrSü.m,P  (-->Anm.  151), APar, Ep., 
 Kl., Pur.,  (?saiyanti-savana-  KäthGrSü XXXIV  1); pra-
          savana-  HirGrSü  (kera-°)  ,  Kl.  (?); 

 prasavin-  Kl., Ep., {vgl. Pän III 2,  157}; 
  savitri-,  pra-savitc-  Kl.

App.  ?suswiya-'59)  RV:  susvdyanta VII 36, 6,  susvdyanti (Du. fern.) X 110, 
    6.

Hist. Im Vedischen weist die Wz. sü keine Vollstufe auf (mit Ausnahme von

152)  'Sohn' (und sutä-  `Tochter'); möglicherweise ursprünglich zu sav/su  'auspressen' (von 
  Soma), vgl. somya, saumya im Sinne von  'lieb'. 

153) MS II 9,  Im: 119, 9 giri-sutd-  'Sohn des Bergs' (als Beiname von  Rudra?)  , es handelt sich 
  offensichtlich um eine jüngere Anhangspartie. 

153a)sütaye  - Inf. stitave BÄU-M VI 4,  21  =RV X 184, 3 u. Parall. 
154) Kaum zu sav/sü  'auspressen' gehörig. 
155)  'Schwangerschaft', vgl. auch [OETTINGER 1979: Stammbildung 159, 298]. 
156) Lok.  asmin  sütau  'in dieser Geburt', wegen der Bedeutung (::  sfitu-  'Schwangerschaft') könn-

  te die Form eher zu  stai-  'Geburt' gehören; das Maskulinum  paßt aber besser zur -tu-Bildung. 
157) GELDNER "nach leichter Geburt",  GRASSMANN "sehr erregend" (also zu  tsavYsü) . 
158)  siisdn-  ̀ Gebärgote, wohl eine Spielform nach  Püsdn- (vgl. Strophe  1); vgl. auch BLOOMFIELD 

 z.St. [1897: 244]. 
159) Vgl. OLDENBERG Noten zu VII 36, 6 [1912: 36 (mit Lit.)], JAMISON [1983: -dya- 52f .]; 

  (auch die Möglichkeit einer Anlehnung an  dwiyati  'schwillt' sollte vielleicht noch in  Überlegung 
  gezogen werden.).
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 sosyänti- BAU: auf jeden Fall eine sekundäre Bildung, wie durch o statt 
avi gezeigt wird; zu  sdvitave  --->Anm.  145)  , vgl. insbesondere Fut.  stisyanti-

(mit auffallendem  Akzent)  , Perf.  sasfiva, Inf.  sfitave. Die Formen mit 
Vollstufe sind alle jüngere, sekundäre Bildungen. Im Jav. findet sich eine 
andere Präs.-Bildung hunämi (Vd 18, 31; ferner themat.  hunahi ib.  30)160).
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古イ ン ド・アー リャ語動詞語形資料集(第2回)

-4 .  dogh/dugh/doh/duh, 5. sav/su, 
  6.  isavi/sü,  7  .2(savil)sü 

後 藤 敏 文

　 古 イ ン ド ・ア ー リ ャ語(広 義 の サ ンス ク リッ ト)の 動 詞 活 用 語 形,派 生 名 詞 等 の 一覧 表 と して

はW.D.　 Whitneyに よ るThe　 roots,　 verb-forms,　 and　 primary　 derivatives　 of　the　Sanskrit

language(1885)が 今 日に 至 る まで 殆 ど唯一 の資 料 であ る。 しか し,今 日の 水 準 か ら見 た場 合,

誤 った分 類 や 実 際 の言 語 事 情 に 合 致 しな い事 項 を多 く含 み,ま た,全 体 に 簡略 す ぎ て,利 用 に適

さな い 点 が 多 い 。 前 回 の 発 表(本r研 究 報 告 』 第15巻 第4号,pp.987-1012)の 序 文 と 日本 語 要

旨 の 中 で述 べ た 経 緯 に よ り,か つ てKarl　 Hoffmann教 授(Erlangen)の 研 究計 画 に従 事 して いた

際 に集 めた 資 料 を 基 に,一 部 の 語 根 に つ い て,語 形 一 覧 を 任 意 の 順 序 の シ リー ズ と して発 表 す る

こ と と した 。 初 回 に は1.am',2.　 ay/',3.　 RS/Sを 扱 い,今 回 は標 記 の4語 根 を 取 り上 げ る。

　 4.dogh/dugh/doh/duh:伝 統 的 にduhの 形 で 挙 げ られ る。 α 「乳 を搾 る,(乳,ま たは 何 か

を乳 と して)搾 る 」,β 「乳 を 出す,(何 か を乳 と して)出 す 」 を 基 本 の 意 味 に もつ 語 根 。 現 在 語

幹 につ い て見 る と,Aktiv(厂 能 動 態 」)の 諸 語形 はaの み を 意 味 し,　Medium(「 中 ・受 動 態 」)の

語 形 に は αの意 味 もﾟの 意 味 も現 れ る。Mediumの 語 形 が α「(乳を)搾 る」を意 味 す る の は 「自

分 のた め に 乳 を 搾 る伯 分 の乳 を搾 る」 等 の 場 合,即 ち,Aktiv形 の 意 味 に 更 にaffektiv(な い し

reflexiv「 反 照 的 」)な 意 味 が付 け加 え られ る場 合 で あ る。 つ ま り,　Mediumの 語 尾 ・語 形 は 二 様

の機 能 を もつ 。ﾟ「 乳 を 出 す 」 に具 現 す る よ うな意 味 性 質 を 表 示 す る働 き と,α 「乳 を搾 る」 と

い う行 為 に 「自分 の た め に1自 分 に 関 し て 」 等 の 意 味 性 質 を 添 加 す る働 き とで あ る。 他 方,

Mediumの 語 尾 そ の もの に も二 系 列 が あ る:(a)Ind.伽 姥,　 d励 だ(duhrate);Ipf.臈uhat/臈uha,

臈uhran/臈uhra;Opt.　 duhiy舩,　 duhiydn;Iptv.　 duh艨V1　 duhr艨Vt(duhrat舂),及 び,(b)一 般 的 な

Medium語 尾 を 伴 ったInd.　 dugdhe,　 d励o'6;Ipf.　 adugdha　 aduhata;Opt.　 duhit�;Iptv.　dugdh艨V1。

た だ し,用 例 を 調 査 す る と,語 尾 の二 系 列 と二 つ の 意 味機 能 との 間 に は相 関 ・対 応 関 係 は 認 め ら

れ ず,ど ち らの 系 列 の語 尾 も β の意 味 で も α+affektivの 意 味 で も用 い られ て い る。(今,3人 称

単 数 直 接 法 お よび 過 去 だ け を取 り上 げ る と,リ グ ヴ ェー ダな どの 古 い段 階 で はa系 列 の 伽 舵,

臈uhat[臈uha】 が 両 方 の 意 味 で 現 れ,　 b系 列 のdugdhe,　 adugdhaは ブ ラ ー フ マ ナ文 献 に 初 め て

登 場 す る。)

　 しか し,他 の 諸言 語,殊 に,ヒ ッタイ ト語,ゲ ル マ ン語 に お け る対 応 形 を 考 慮 す る と,a系 列

の 語 尾 は,本 来,Stativと 呼 ばれ る動 詞 カ テ ゴ リ_Y'属 して い た こ とが推 測 され る。(Stativと は

主 語 が 【現在1あ る状 態 に,あ る状 態 を 示 す 期 間 中 に あ る こ とを表 現 す る,印 欧 祖 語 段 階 に 想 定

され る動 詞 カテ ゴ リー で あ る。Stativの 語 尾 は,元 来,　Perfekt「 完 了組 織 」 に 普 通 に 見 られ る語

尾 に 他 な ら なか っ た と判 断 され る。 見 方 を 変 え る と,完 了 形 とは,つ ま り,厂 到 達 」 を意 味 す る
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語根重複Reduplikationを 伴 った完了語幹に,「 状態」を示す語尾を付 して作られた,「到達され

た状態」を表現する動詞語形であると分析される。)

　結論だけを言えば,印 欧祖語の語根*ガぬθ妙 の下には 「役に立つ,有 益である」というような

意味が推定される。これからStativの 動詞 「今,有 益な状態にある」が作られ,イ ンド・イラン

語派の段階では,そ の使用が牛の搾乳可能な時期(仔 牛を産んだ後の授乳期)に 関する用法のみ

に限定されたものと考えられ る(〉 「乳を出す時期にある」〉 「乳を出す」)。他方,動 作様態

(Verhaltensarten)の 次元で 厂行為」(何 か動作を 【意図的に】行 う)と い う意味要素(:facientiv)

を もつ動詞,「 役に立つようにする,役 立てる」がAktivの 語尾を伴って用いられ(〉 「乳を搾

る」),更 に,こ の行為動詞に対 して,一 般的なMedium語 尾を用いて,行 為または行為の結果

が行為者自身に関わる場合(「 自分の為に1自分の 【何かを1役 立つようにする」〉 「自分の為にご1

自分の 【乳を亅搾 る」)を表現したものと推定される。 しか し,語 形成立の原理(動 機)が 生きて

いた時代に理論的に再構成 されるこの姿は,イ ンドの文献にそのままでは見出されず,そ こでは,

二通 りの語尾がMediumの ヴァリエィションとして用いられているに過ぎない。(極 くおおまか

な傾向として,最 も古い時代の文献ではStativ起 源のa系 列語尾が好まれ,行 為[facientiv】動詞

のMedium　 Y'も代用されていたことが示唆される。)具 体的には特に685-686頁 を参照のこと。

　 5.SaV/su,6.苴SQVt/s�,7.2(5αv・/)s�ﾍ 一部 に語 形 が重 な り合 うこ とが あ り,一 つ 一 つ の 出 典 箇

所 に徴 して確 定 す る必 要 が あ る。 時 に 解 釈 に 際 して 区別 が曖 昧 に され た り,甚 だ しい 場 合 に は,

意 味 が重 ね られ て い る と考 えて 神 秘 的 な 解 釈 の 基盤 とす る研 究 者 も あ った 程 で あ るが,言 語 の 使

用者 自身 に とっ ては 明 確 に 別 々の 語 彙 で あ った 。 名 詞 的派 生 形 の一 部 等 に解 釈 の余 地 の 残 る場 合

が あ る と して も,語 彙 自体 が 混 同 され て い る訳 で は な い 。5.sav/su「(特 に,ソ ー マを)搾 る,

搾 り出す 」 の主 要 な 活 用 は,現 在 語 幹sundti,　 sunv舅ti,ア オ リス トは 語 根 か ら直 接 作 られ る

athematischer　 Wz.-Aor.で あ る。 従 って,語 根 自体 の 意 味 は 瞬 間 的(punktuell)なAktionsart

(活 動 様 式)を 有 して い た と判 断 され る。6.'savl/s�ﾊ 鼓 舞 す る,駆 り立 て る,押 しや る,す す め

る」 はsuvkri,　 suva-reと い うゼ ロ階 梯(Nullstufe)の 語 根 に 幹 母 音 を 付 した現 在 語 幹 と,1＄一ア オ

リス トas舸iit　etc。を もつ。7.の も う一 つ のs�u 産 む 」 はMedium　 tantumの 現 在 語 幹s�黎e(athe-

matisches　 Wurzelpr舖ens,従 ってAktionsartは 持 続 的 【durativ])を 作 り,語 根 が 標 準 階 梯

(Vollstufe)を 持 た ず,ヴ ェ ー ダ語 の段 階 で は 原 則 と して常 に ゼ ロ階 梯 を示 す(殊 に,未 来 語 幹

の分 詞 誡 釧伽 か,完 了形sas�a,不 定 詞s�ave　 Y`注 目)。 因 に,　s�黎eは 女 性(母 親)が 子 を産 む

時 の表 現 で あ り,こ れ に 対 して,jan'(ノ舅a-ti,　 jan艙a-ti;ノ み α一'うと,各 印 欧 語 に 生産 的 に残 る そ

の諸 対 応 形(印 欧 祖 語*genh,)は 「父 親 が 子 を つ くる」 意 味 を 本 質 とす る。

　今回もご尽力下さった国立民族学博物館の各位,並 びY'`,特 殊 な印刷を精密に仕上げて下さっ

た印刷関係の方々に感謝する。研究者の各位には,語 形一覧表を少 しでも完全なものにこ近づける

為に,あ らゆる種類の情報,訂 正等を下記までお願いする:

　560豊 中市待兼山町1-1大 阪大学文学部　後藤敏文。
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